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Аннотация. Введение. Каракольские калмыки ― этническая группа ойратского происхождения, 
проживающая в Ак-Суйском районе Иссык-Кульской области Кыргызстана. Они являются по-
томками олетов, которые после подавления дунганского восстания 1881 г. перебрались на со-
временные территории расселения. Язык каракольских калмыков утрачивается. Цель статьи ― 
рассмотреть основные фонетические диагностические признаки, характеризующие диалект 
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каракольских калмыков, проживающих в Кыргызстане, в сравнении с другими калмыцкими и 
ойратскими диалектами и говорами. Результаты. Выявлены значения этих признаков на совре-
менном материале (собственном полевом материале авторов); проведено сопоставление с иног
да противоречивыми описаниями, содержащимися в литературе. Установлен ряд фонетических 
распределений для действия правил переходов от общемонгольского состояния к состоянию, 
задокументированному для диалекта. Инструментальный акустический анализ в ряде случаев 
позволил подтвердить или опровергнуть слуховое впечатление различных исследователей диа-
лекта. Классификационная специфическая близость диалекта к говору калмыков-цаатанов пока 
подтверждается по нескольким параметрам, но не находит подтверждения по некоторым другим; 
впрочем, окончательное решение может быть получено только после фонетического обследова-
ния других диалектов калмыцкого и ойратского языков по аналогичной признаковой матрице.
Ключевые слова: ойратская группа монгольских языков, диалекты, диалект каракольских 
калмыков, историческая фонетика, акустическая фонетика
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1. Общие сведения
Каракольские калмыки (самоназвание 

сарт-калмак, сарт-калмыки) живут в районе 
озера Иссык-Куль (кирг. Ысык-Көл) в Кыр-
гызстане. По историческим данным, они пе-
реселились туда в XIX в. Относительно их 
происхождения существуют разные пред-
ставления. По одним, это торгуты, которые 
по возвращении в Синьцзян с Волги кочева-

ли по реке Текес, а после Дунганского вос-
стания (1861–1878) вышли на Нарин-гол, 
далее на Иссык-куль и Каракол (1881–1884) 
[Дондуков 1973: 165]. С другой стороны, в 
на основании сарт-калмыцкого предания 
[Бурдуков 1935] решительно утверждается, 
что это олеты, искони кочевавшие по рекам 
Чу и Текесу, и, вероятно, эти перекочевки 
могли включать и Каракол [Убушаев 2006: 
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38–40]. В настоящее время они являются 
мусульманами. Их численность составляет 
около 4–5 тыс. человек. Сарт-калмыцкими 
являются села Челпек, Таш-Кыя, Бурма-Суу 
и Берю-Баш в Иссык-Кульской области. От-
ношение сарт-калмыков к другим ойратам, 
особенно к калмыкам, разными специали-
стами оценивается по-разному. Например, 
Д. А. Павлов [Павлов 1990: 2] в очерке «Ка-
ракольские калмыки и их язык» утверждает, 
что характерные особенности их этническо-
го самосознания, языка и фольклора свиде-
тельствуют о былой общности с калмыками 
Поволжья, особенно с торгутами-цаата-
нами. В то же время Д. Сомфаи-Кара упо-
минает, что преподавание литературного 
калмыцкого языка не прижилось у сарт-кал-
мыков из-за сильного отличия диалекта (и 
кроме того, религиозных различий) [Somfai-
Kara 2012: 202]. Б. Х. Борлыкова и Б. В. Ме-
няев полагают, что диалект сарт-калмыков 
наиболее близок языку олетов Синцзяна и 
цаатанскому подговору торгутского гово-
ра калмыцкого языка [Борлыкова, Меняев 
2020: 65].

Диалект сарт-калмыков близок к исчез-
новению. По данным 1999 г. [Somfai-Kara 
2012: 201], свободно говорящими на языке 
сарт-калмыков были пожилые люди старше 
80 лет, поколение 60-летних все еще пони-
мало сарт-калмыцкий, но не использовало 
его. Основными языками общения в быту 
являлись киргизский и / или русский языки. 
Приблизительно так же можно оценивать 
ситуацию и в настоящее время.

В октябре 2024 г. делегация Калмыц-
кого государственного университета им. 
Б.  Б.  Городовикова, помимо участия в 
официальных встречах с представителя-
ми научно-образовательных учреждений в 
г.  Бишкеке и г. Караколе Иссык-Кульской 
области, посетила места компактного про-
живания каракольских калмыков. В селе 
Берю-Баш и в Челпековской сельской упра-
ве, куда входят села Бурма-Суу и Таш-Кыя, 
были организованы встречи с местными 
депутатами, представителями старшего 
поколения и молодежью, в ходе которых 
от 13 местных жителей с разным уровнем 
владения калмыцким языком были получе-
ны заполненные анкеты.

Для записи использовался стандартный 
список 200-словника Сводеша с контекста-
ми. Информанты из сел Берю-Баш, Челпек, 
Бурма-Суу и Таш-Кыя, рожденные в период 
с 1934 г. по 1953 г. использовали караколь-
ский калмыцкий язык для общения в быту, 
при этом они хорошо владели киргизским 
(также часто использовавшимся в бытовом 
общении) и русским языками.

2. Фонетические особенности языка 
сарт-калмыков в предшествующих опи-
саниях и нашем полевом материале 

По мнению большинства авторов, имен-
но фонетические особенности языка сарт-
калмыков позволяют выделить его как диа-
лект калмыцкого языка, а не как говор.

Следует, однако, признать, что описания 
сарт-калмыцкой фонетики у разных авторов 
имеют некоторые отличия.

Самое ранее исследование собственно 
лингвистических данных по языку сарт-кал-
мыков принадлежит У.-Ж. Ш. Дондукову 
[Дондуков 1973; Дондуков 1975]. Затем были 
опубликованы статья Э. Р. Тенишева [Тени-
шев 1976]; брошюра Д. А. Павлова [Павлов 
1990], в основу которой легли материалы 
экспедиции 1982 г.; описание в моногра-
фии Н. Н. Убушаева [Убушаев 2006], также 
составленное по материалам экспедиции 
1973 г.; описание в статье Д. Сомфаи-Кара 
[Somfai-Kara 2012] по итогам его поездки в 
1999 г. В 2014 г. было опубликовано очень 
краткое описание сарт-калмыков и их языка 
Р. Алимова [Alimov 2014]. Упоминается язык 
сарт-калмыков и в диссертации Аттилы Ра-
коша [Rákos 2015], основой которой послу-
жили материалы, взятые из изданной литера-
туры. В ней фонетическим различиям между 
диалектами ойратской группы монгольских 
языков не уделено особого внимания, так 
как они признаются нефонологическими. 
Однако диалектолог, пытающийся составить 
генеалогическую или даже квантитативную 
классификацию диалектов, не должен пре-
небрегать нефонологическими (аллофони-
ческими) различиями, которые могут отра-
жать вполне фонологические исторические 
процессы, к тому же для лингвиста продук-
тивнее при описании придерживаться идиом 
позиционной фонологии.
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Новое и наиболее полное описание 
сарт-калмыцких фонетических особенно-
стей находим в статье Б. Х. Борлыковой и 
Б.  В. Меняева [Борлыкова, Меняев 2020], 
написанной на основе собственных поле-
вых материалов, собранных авторами в ходе 
экспедиций в Аксуйский район Кыргызста-
на в период с 2009 по 2017 гг. В ней исследо-
ватели сопоставляют их данные с данными 
из ранних описаний.

В настоящей работе нами приводятся 
фонетические признаки, которые в калмыц-
кой диалектологии принято считать разли-
чающими говоры и диалекты калмыцкого 
языка, и их значения для сарт-калмыцкого, 
представленные в работах предшествую-
щих исследователей (табл. 1). 

3. Обсуждение
Для калмыцких диалектов существуют 

обобщающие описания, позволяющие из-
влечь из них набор языковых различитель-
ных признаков, по которым конкретный иди-
ом можно было бы отнести к тому или иному 
говору. Прежде всего это работа Н. Н. Убу-
шаева [Убушаев 2006]. Мы воспользовались 
системой признаков, извлекаемой из данной 
монографии [Убушаев 2006], а для ойратских 
диалектов и говоров постарались извлечь 
сравнительные данные из работ Ж. Цолоо 
[Цолоо 1988], Ю. Цэндээ [Цэндээ 2012], С. 
Баттулги [Баттулга 2019], в основном посвя-
щенных языку ойратов Монголии. В работе 
Б. Х. Борлыковой и Б. В. Меняева [Борлыко-

ва, Меняев 2020] изредка приводится поле-
вой материал, собранный авторами по ойрат-
ским диалектам Синьцзяна.

Записанный нами материал далеко не 
полон, и все наши информанты продемонст
рировали владение скорее херитажным язы-
ком. Однако некоторые существенные раз-
ночтения в работах наших предшественни-
ков можно прокомментировать. При иссле-
довании произношения были использованы 
спектрограммы, полученные в программе 
для акустического анализа PRAAT1. 

3.1. Вокализм
3.1.1. Развитие конечных i-дифтонгов 
Одной из важных характеристик диа-

лектов ойратской группы принято считать 
стяжение прамонгольских дифтонгоидных 
сочетаний *ai, *ei в открытый æː (ə в ки-
риллической калмыцкой орфографии). 
На деле это один из основных признаков, 
различающих калмыцкие торгутский, дер-
бетский и бузавский диалекты. Из данных, 
приведенных в исследовании Н. Н.  Убу-
шаева [Убушаев 2006: 79–80], можно со-
ставить следующую признаковую таблицу 
(см. табл. 2).

Насколько можно понять из работ  
У.-Ж. Ш. Дондукова и Д. А. Павлова, кара-
кольский калмыцкий характеризуется в них 
так же (хотя у Д. А. Павлова имеется одно 
отклонение); и это один из трех фонетиче-

1 PRAAT // URL: https://praat.org/ (дата 
обращения: 15.08.2025).

Таблица 2. Развитие *ai и *iya на конце слова в калмыцких диалектах
[Table 2. Evolution of *ai и *iya in word endings across Kalmyk dialects]

Перевод Лит. Торг. Дерб. Ики-
дерб.

Буз. Цаат. Сарт. 
[Убушаев 
2006]

Сарт. 
(ПМА)

*ai# ‘свинья’
‘змея’
‘голова’
‘червь’
‘собака’
‘выходит’
‘наш’
‘много’

hаха: 

ноха: 
hарна:

hаха: 

ноха:
hарна:
мана: 
дала: 

hахә:

нохә:
hарнә:
манә:
далә:

мәнә:
дәлә:

һәхә: һәхә: һәхә: nɔχɑː
mɔʁɑː
tolχɑ́:
χоrχɑ́

*iya# ‘курица’ така: така: такə: тәкә: тәкә: тәкә: takɑː
* Презентное окончание *-nai и претеритное *-bai восстанавливаются для общеойратского состоя-
ния в соответствии с письменно-ойратскими формами -nai и -bai, см. [Яхонтова 1996: 85–86].
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йē

ре
 ‘д

ев
ян

о-
ст

о’
, 

эч
хе

 ‘о
те

ц’
,

эк
е 

‘м
ат

ь’
,

ж
ир

е 
‘ш

ес
ть

де
-

ся
m

’,
чӣ
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tó

sʊ
̆n 

А
, Т

, t
os

ʊ̆ń
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̆ŕ К

, χ
ój

ər
 T

 ‘2
’,

yk
ʏ̆r

 ‘к
ор

ов
а’

,
øv

sʏ
̆n 

‘т
ра

ва
’



Oriental Studies. 2025. Vol. 18. Is. 3

702

ор
он

ду
к 

‘с
ид

е-
ни

е’
;

б)
 Т

ол
ьк

о 
уз

ки
е:

хө
рү

 ‘2
0’

, х
үр

үм
 

‘с
ва

дь
ба

’

‘h
or

se
’»

 
[S

om
fa

i-K
ar

a 
20

12
: 2

02
]

V̆
 >

 ŭ
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ǰiV
: п

ер
ех

од
 в

 [j
] 

(*
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ʁá
n 

‘б
ел

ы
й’

 (*
ča
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ских признаков, по которым Н. Н. Убушаев 
решительно сближает каракольский диалект 
с диалектом калмыков-цаатанов. 

Но наш материал не подтверждает оба 
типа различий. Все три проанализирован-
ных информанта неизменно выдавали ха-
рактерное для калмыков-торгутов развитие 
*ai#, *iya# > [ɑː] и, соответственно, при от-
сутствии позиции отсутствие упереднения 
первой гласной (см. рис. 1, 2, 3). Это каса-
ется как словарных форм исконно двуслож-
ных и трехсложных имен (nɔχɑː ‘собака’, 
mɔʁɑː ‘змея’, tolχɑ́: ‘голова’ < *tolugai, χоrχɑ́ 
‘червяк’; takɑː ‘курица’), так и комитатив-
ного суффиса *-tAi: usʊ̆ntɑː ‘мокрый’ ― и 
презентного ойратского показателя *-nAi: 
suːnɑː ‘сидит’, zoχsunɑː ‘стоит’. Такое раз-
витие характерно и для большинства ой-
ратских диалектов Монголии (см. табл. 2а).

Специфическое развитие показывает 
отрицательный предикат *UgAi ‘нет’ (калм. 
лит. ‘уга’): по-видимому, конечная долгая 
гласная подверглась губному сингармониз-
му, после чего начальный узкий выпал; в 
результате все 4 произнесения всеми ин-
формантами выглядят как [gɔ] (сокращение, 
видимо, вследствие грамматикализации). 

Н. Н. Убушаев отмечает интересное 
развитие глагольной формы презенса 
су:җә:нә: ‘садится’: в цаатанском подго-
воре ― су:җи:нә:, йовҗи:нә:, сурҗи:нә: 
«с заменой первого [ә:] на нейтральный 
долгий [и:], ‘примиряющий’ две разные 
системы гласных в одном слове» (лит. 
су:җа:на:, зогсча:на:, hарча:на:). В на-
шем материале, зафиксированном от кара-
кольских калмыков, это единственный тип 
основ, в котором мы видим -æː в соответ-
ствии с праязыковым *-ai#, при этом фор-
ма не совпадает с указанной цаатанской; 
это suːʥænæː ‘сидит’, nisʨænæː ‘летит’ 

(*sahu-ǰAi-nAi, *unis-ǰAi-nAi). Вероятно, 
здесь рефлекс первого дифтонга обуслов-
лен его внутренней позицией в слове, а 
конечный гласный развивается сингар-
монически под его влиянием. Похоже, 
что именно такие формы обусловили не 
вполне точное описание каракольско-кал-
мыцкой ситуации у предшественников; 
ср., впрочем, отклоняющуюся от нашего 
правила форму ӓrvӓ ‘просо’ в [Борлыкова, 
Меняев 2020: 60].

3.1.2. Развитие сочетания *ayi
Внутреннее сочетание *ayi в караколь-

ском калмыцком стандартно развивается 
в æː, вызывая упереднение последующих 
гласных (рядный сингармонизм): [sæːn] 
‘хороший’ < *sayin, [bæːnæ] ‘есть’ из об-
щеойратского *bayinai. Такое же развитие 
наблюдается во всех ойратских диалектах 
Монголии (дербеты, торгуты, захчины, хо-
тоны, олетский, урянхайцы, баиты sǟn,о-
леты sǟŋ) [Цолоо 1988: 741; Баттулга 2019: 
330], bä:ɢü:lä:l ‘организация’ (во всех ой-
ратских диалектах Монголии) < bayiγulal 
[Цолоо 1988: 88]. Однако *ayi > a: в торгут-
ском, донском подговоре дербетского кал-
мыцкого, бузавском [Убушаев 2006: 84] (см. 
рис. 4, 5).

3.1.3. Упереднение перед *i
Описываемое предыдущими исследова-

телями действие «ойратского умлаута», то 
есть упереднение гласной слова перед «ней-
тральной» *i, а также перед вновь развив-
шейся æ, наблюдается и в нашем материале 
(см. табл. 3).

То, что находится в нашем материале, 
соответствует распределению, вырисовы-
вающемуся в этой таблице для сарт-кал-
мыцкого (и соответствующему цаатанско-
му): takɑː ‘курица’ (< *takiya), ʨoxʨɘwæː 
‘срубил’ (< *čoki-ǰi-bAi), т.е. без умлаута 

Таблица 2а. Развитие *ai и *iya в ойратских диалектах Монголии [Баттулга 2019; Цолоо 1988]
[Table 2a. Evolution of *ai и *iya in Oirat dialects of Mongolia]

олет.
[Баттулга 2019]

дзах. торг. урян. дерб. баит. хотон.

*ai# ‘собака’

‘свинья’

noxa: 

hаха: 

noxo:

hаха:

noxo:

hаха:

noxo:

hаха:

noxo: 
noxa
hаха:

noxa:

hаха:

noxa:

hаха:
*iya# ‘курица’ taka [Баттулга 2019],

taka: [Цолоо 1988] 
така: taka: taka: takǟ taka: taka:
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Рис. 1. nɔχa  ‘собака’. Отчетливо виден удлиненный характер последней гласной
[Fig. 1. nɔχa ‘dog’. Prolongation of the last vowel is evident enough]

Рис. 2. thoɬχa ‘голова’
[Fig. 2. thoɬχa ‘head’]

Рис. 3. mjınji zo:sʊ̆n gɔ ‘у меня нет денег’
[Fig. 3. mjınji zo:sʊ̆n gɔ‘I have no money’]
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Рис. 4. sæ:n ‘хороший’
[Fig. 4. sæ:n ‘good’]

Таблица 3. «Ойратский умлаут» в калмыцких диалектах (по: [Убушаев 2006])
[Table 3. «Oirat umlaut» in the Kalmyk dialects]

Перевод Лит. Торг. Дерб. Ики-дерб. Буз. Цаат. Сарт.

‘подколенок’
*VKi 
*takim такым тəкем тəкем такым такым

‘ветер’
*VRKi
*salkin салькън сəлкен салькын салькын сəлкен

‘лошадь’ 
‘овца’

*VRi
*morin
*konin

мɵрен мɵрен
хɵɵн

мɵрен
хɵɵн~хɵн

морын
хоонь

мɵрен

Рис. 5. bæ-næ ‘есть, имеется’
[Fig. 5. bæːnæː‘be; have got’]
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при заднеязычном перед умлаутизирующей 
гласной, но с умлаутом при прочих соглас-
ных: mørʏ̆n ‘лошадь’, хønʏ̆-gɘ ‘баран-Acc’, 
elʲım-gɘ ‘яблоко-Acc’ (один раз встречено 
alʲım-gɘ Т), tæwɘ ‘50’ (< *tabin). В материа-
ле [Борлыкова, Меняев 2020] этому распре-
делению соответствуют почти все формы, 
включая takym ‘подколенный сгиб’, но про-
тиворечит один пример: čӓkәlnӓ (калм. лит. 
цәклнә) ‘сверкает’, *čaki-l-1. В ойратских 
диалектах Монголии мы видим следую-
щую ситуацию (см. табл. 3а).

В этих данных можно усматривать си-
стему, похожую на сарт-калмыцкую, в хо-
тонском, баитском и торгутском — с отсут-
ствием умлаутизации перед заднеязычным 
и ее бесперебойным наличием при других 
согласных.

3.1.4. Перелом *i 
Что касается перелома *i первого сло-

га, то в наиболее ранней работе Дондуко-
ва вообще отрицается перелом в сарт-кал-
мыцком. Однако начиная с Э. Р. Тенишева 
все пишут о неполном или нерегулярном 
переломе. Эти различия не могут быть 

1 Еще один пример, ӓxәr (калм. лит. axәr, 
олёт. ӓxәr) ‘короткий’ [Борлыкова, Меняев 2020: 
60] не поддается интерпретации: письменно-
монгольская форма этого прилагательного aqur, 
письменная ойратская aqar [Цолоо 1988: 24], в 
ойратских говорах Монголии в [Цолоо 1988: 24; 
Баттулга 2019: 169] только заднерядные формы, 
без следов умлаута.

обусловлены временем обследования: по-
левые записи Дондукова, Э. Р. Тенишева 
и Н. Н. Убушаева проводились в одном и 
том же году. Наш материал дает довольно 
четкую систему (по-видимому, соответ-
ствующую тому, что описывалось Э. Р. Те-
нишевым, Д. А. Павловым и Н. Н. Убуша-
евым): перелом происходит в заднерядных 
словах при любой начальной согласной, 
кроме *ǰ-; в переднерядных ― при любой 
начальной согласной, кроме *s- (т.  е. ɕ-). 
Ср., с одной стороны, kʰumsʊ̆n ‘ноготь’ Т 
(*kimusun), kʰutχoː ‘нож’ (*kituga), maχən 
‘мясо’ (*mikan), ɕat ‘зажги’ А, Т (*sita), 
ʨʊ̆sún ‘кровь’ А, К, Т (*čisun), nʲydʏ̆n 
‘глаз’ (< *nidün), nʲeɣɘn ‘один’ (< *nigen); 
с другой ― ʥirɘn Тек ‘60’ (< *ǰiran), ɕidɘn 
‘зуб’(*sidün). При этом если вторая глас-
ная долгая (вследствие стяжения комплек-
са с *h), то перелом происходит при лю-
бой начальной согласной: ɕówʊ̆n Т ‘птица’ 
(< *sibahun), ʨolún K, ʨóɫʊ̆n T, А ‘камень’ 
(< *čilahun), zurʁan ‘6’ (*ǰirguhan). То же 
распределение извлекается как будто из 
материала Б. Х. Борлыковой и Б. В. Меня-
ева (см. табл. 1).

3.1.5. Редуцированные непервого слога
Характер рефлексов непервых кратких 

гласных для каракольского калмыцкого 
описывается в основном как «несколько 

Таблица 3а. «Ойратский умлаут» в ойратских диалектах Монголии  
(по: [Цолоо 1988: 800, 803, 639, 454])

[Table 3a. Oirat Umlaut in Oirat Dialects of Mongolia]
Перевод Олет дзах. торг. урян. дерб. баит. хотон.

‘подколенок’
*VKi 
*takim täkim,

takăm
täkim, 
takăm

takăm täkim, 
takăm

takăm takăm takăm

‘кожемялка’
*VRKi
*talki taĺkă täĺkä̆, 

taĺkă
täĺkä̆, 
taĺkă

taĺkă taĺkă taĺkă taĺkă

‘лошадь’
*VRi
*morin mörö̆n, 

mör
mörö̆n, 
mör

mörö̆n mörö̆n, 
mör

morĭn, 
mör, 
mörö̆n

mörö̆n mörö̆n

‘овца’ *konin hö: [Бат-
тулга 2019: 
396]

xö:, 
xö:n, 
xö:nä̆

xö:nä̆ xö:nä̆, 
xö:n

xö:n, 
xö:, 
xoen

xö:n xö:n, 
xöi
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более четко артикулируемые редуцирован-
ные». Действительно, анализ показывает, 
во-первых, в данном случае сверхкраткие 
гласные (в полтора-два раза короче недол-
гих гласных 1-го слога). Во-вторых, эти 
редуцированные получают огубленность, 
если предшествующая гласная огублен-
ная. Таким образом в говоре, в отличие 
от литературного калмыцкого, где разли-
чаются редуцированный заднего ряда (ə), 
переднего ряда (ɘ) и восходящий к *i (ı), 
имеются еще две огубленные гласные ― ʊ̆ 
и ʏ̆. Огубленные и неогубленные редуци-
рованные непервых слогов после губной 
первой гласной выделяются и в говорах ой-
ратов Монголии, ср.: ‘корова’: ükü̆r (дерб., 

торг., олет., урян., баит., хотон.), ükĭr (дзах., 
урян.), ükkü̆r (дзах.) [Цолоо 1988: 884; Цэн-
дээ 2012: 34, 41].

Упоминания авторов о наличии широ-
ких огубленных редуцированных (обычно 
варьирующихся с узкими), возможно, свя-
заны с тем, что качественно эти гласные 
сдвинуты из верхнего подъема к средне-
му (как это свойственно всем редуциро-
ванным). Конечная краткая в двусложном 
слове, видимо, полностью исчезает спора-
дически: χar ‘черный’ А, К, Т (*kara); ɕat, 
ɕatə ‘зажги’ А, Т (*sita); ekɘ ‘мать’ (*eke); 
непервые гласные в закрытом слоге обыч-
но не исчезают (см. рис. 6, 7, 8, 9, 10). 

Рис. 6. tʰawən ‘пять’
[Fig. 6. tʰawən ‘five’]

Рис. 7. ʨasən ‘снег’
[Fig. 7. ʨasən ‘snow’]
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Рис. 8. nʲeɦɘn ‘один’
[Fig. 8. nʲeɦɘn ‘one’]

Рис. 9. qurwʊn ‘три’
[Fig. 9. qurwʊn‘three’]

Рис. 10. nʲyðʏ̆ ̃n ‘глаз’
[Fig. 10. nʲyðʏ̆ñ ‘eye’]
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3.1.6. Редукция долгого огубленного в 
непервом слоге

Специфической характеристикой 
сарт-калмыцкого является также редукция 
долгого огубленного в непервом слоге в со-
нантном (скорее, пресонантном, по приме-
рам) окружении1 (и, по-видимому, после со-
нанта на конце слова), ср. záɫə ‘мужчина’ (< 
*ǰalahu), qχɑɫən ‘теплый’ (< *kalahun), ɕówʊ̆n 
Т ‘птица’ (< *sibahun), ʨolún K, ʨóɫʊ̆n T, А 
‘камень’ (< *čilahun). Аналогичное явление 
нам удалось встретить у олетов Монголии, 
см. олетские формы šobŭŋ (и с дальнейшим 
стяжением šu:) ‘птица’ < *sibahun), url ‘губа’ 
< *uruhul [Баттулга 2019: 25, 34]. Формы urŭl, 
urăl фиксируются также у прочих ойратских 
народностей Монголии [Цолоо 1988: 876]. В 
материалах Б. Х. Борлыковой и Б. В. Меняева 
редуцированные специально не отмечаются, 
но редукцию по подобному правилу можно 
видеть в форме zaly (калм. лит. залу, олет. 
zaly) ‘сын, мужчина’ с «неогубленной крат-
кой фонемой y среднего ряда» [Борлыкова, 
Меняев 2020: 61] (см. рис. 11, 12).

3.1.7. Отсутствие «оканья»
Как и отмечено у Д. А. Павлова и Н. Н. Убу-

шаева, в отношении поведения общекалмыц-
ких рефлексов *u, *ü перед губными соглас-
ными, сарт-калмыцкий ведет себя так же, как 
торгутский, но не как дербетский и бузавский, 
т.е. они не переходят в o, ö соответственно: 
kʰumsʊ̆n ‘ноготь’ Т (*kimusun), ymsʏ̆n ‘зола’ Т 
(*hünesün). В ойратских диалектах Монголии 
по [Цолоо 1988; Баттулга 2019] также не на-
блюдается подобного окания.

3.1.8. Переход *i > o перед долгим губ-
ным гласным из сочетания *ahu 

Н. Н. Поппе указывает, что в письмен-
ном ойратском рефлекс сочетания *ahu вы-
писывается как ou, и, видимо, из-за этого o 
(первого элемента дифтонга?) в калмыцком 
результат перелома *i в первом слоге ― o, а 
не u [Poppe 1987: 41–42]. Данный параметр 

1 Ср. [Убушаев 2006: 40]: “Интерконсонант-
ный, интерсонорный гласный проявляет себя 
как редуцированный гласный, напр., хэрелнэ: 
вм. торг., дерб. хәрү:лнә: ‘пасти’; сарыл вм. торг., 
дерб. сару:л ‘светлый’; бәрел вм. торг., дерб. 
бәрү:л ‘ручка, держалка’; күмнә: вм. дерб., торг. 
күмү:нә: ‘чужой, человеческий’; хадыр вм. торг., 
дерб. хаду:р ‘серп’, чәкер вм. торг., дерб. цәкү:р 
‘кремень’”, однако на с. 41 чэку:р ‘кремень’.

не обсуждается в работах предшественни-
ков (во всех калмыцких диалектах картина 
единообразна), однако ойратские идиомы 
дают разные рефлексы. Ср. ɕówʊ̆n Т ‘птица’ 
(< *sibahun), ʨolún K, ʨóɫʊ̆n T, А ‘камень’ (< 
*čilahun) в нашем материале, но у олетов, 
дзахчинов, урянхайцев и торгутов Монголии 
tšulu:n [Цолоо 1988: 865] при олетской фор-
ме tšolu:ŋ в [Баттулга 2019: 25], у дербетов, 
баитов, хотонов tšolu:n и вариант с кратким 
вторым гласным у дербетов и дзахчинов: 
tšolun [Цолоо 1988: 865]. Ср. также олетскую 
форму šobŭŋ (кириллицей при этом написано 
шовун), шуу šu: ‘птица’ [Баттулга 2019: 25]. 

3.2. Консонантизм
3.2.1. Поведение рефлексов *b
Здесь сарт-калмыцкий ведет себя так же, 

как бузавский диалект калмыцкого и орен-
бургский подговор торгутского калмыцко-
го, согласно описаниям. В интервокальной 
и постсонантной позициях, а также перед 
звонкой согласной *b выступает как губ-
но-губной щелевой или глайд (thawən ‘5’, 
ɕówun ‘птица’, qurwʊ̆n ‘3’, awʁaː ‘жена’ 
(*abagai)); в начале слова ― как звонкий 
взрывной (bæːnæː ‘есть’; во фразовой по-
зиции после последней гласной предше-
ствующего слова возможно wæːnæ ‘есть’); 
перед глухой согласной и на конце слова 
― как глухой (ap ‘возьми’, öpčɘnǣ ‘болит’, 
khepčɘnǣ ‘лежит’, öpʨyː ‘грудь’ (*ebčihü(n)), 
Не подтверждается в нашем материале пе-
реход b > m перед носовой согласной: jownaː 
‘ходит’ А, Т. Практически все предшествен-
ники упоминают этот переход, в том числе в 
[Борлыкова, Меняев 2020: 63] jomna ‘идет’, 
tӓmnӓ ‘кладет’, amna ‘берет’, но ср. у них 
же на с. 60 azər jovnav ‘сейчас придет’. 
Ни разу не встретился нам этот переход и 
при прослушивании сарт-калмыцких запи-
сей на сайте Австрийской академии наук 
«Vanishing languages and cultural heritage» 
[Karakol Kalmyk]. У ойратов Монголии та-
кой переход отмечен в дербетском диалекте 
[Цолоо 1988: 518].

3.2.2. Сохранение *č-
Характерной особенностью диалекта, 

связывающей его внутри калмыцкой диа-
лектной системы с цаатанским, является 
сохранение *č- перед любыми древними 
гласными, отсутствие перехода в ts в не-
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палатализующей позиции1. Правда, другая 
особенность поведения *č в цаатанском ― 
спорадический переход в ʃ перед сохранив-
шимся i ― у сарт-калмыков не наблюдается. 
Надо отметить, что, вопреки цитированно-
му в [Борлыкова, Меняев 2020: 62] мнению 
Дондукова о невозможности объяснить 
сарт-калмыцкое чоканье киргизским влия-
нием, все-таки такая возможность остается: 
при довольно сильном воздействии кир-

1 По мнению Р. Алимова, [ts] встречает-
ся только в заимствованиях из русского языка 
[Alimov 2014: 250]. В записях на сайте Австрий-
ской академии, действительно, встретилось [ts] 
в слове центр.

гизского языка (около 10 заимствований в 
110-словном списке Сводеша по нашим ма-
териалам) на современный сарт-калмыцкий 
и при отсутствии в киргизском оппозиции 
шипящей и свистящей аффрикаты (только 
шипящая) развитие чокания ожидаемо. 

3.2.3. Рефлексация *ǰ
*ǰ ведет себя в нашем материале прак-

тически так же, как в любых калмыцких 
диалектах: в палатализующей позиции это 
аффриката ʥ, в непалатализующей ― фри-
кативный z. В ойратских диалектах Монго-
лии наблюдается более разнообразная кар-
тина. В баитском и хотонском диалектах в 

Рис. 11. zaɫə ‘мужчина’
[Fig. 11. zaɫə ‘man’]

Рис. 12. qχɑɫn̩ ‘теплый’
[Fig. 12. qχɑɫn̩ ‘warm’]
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непалатализующей позиции встречается 
аффриката dz. В дербетском и дзахчинском 
аффрикатный рефлекс также встречается в 
части говоров. Согласно Ю. Цэндээ [Цэн-
дээ 2012: 26], z-рефлекс из говоров ойратов 
Синьцзяна встречается только у торгутов и 
олетов, тогда как в остальных говорах ― dz. 
В литературе отрицается наличие свистя-
щей звонкой аффрикаты у каракольских 
калмыков, однако интересно, что в видеоза-
писях, размещенных на сайте Австрийской 
академии наук «Vanishing languages and 
cultural heritage» [Karakol Kalmyk]  ― ма-
териалы собраны проф. Теде Каль и Чинги-
сом Азыдовым в 2023 г., причем у той же 
информантки, которая работала с нами, ― 
проскальзывают аффрикатные реализации 
в качестве свободного варианта в соответ-
ствии с *ǰ в непалатализующей позиции (см. 
рис. 13).

3.2.4. Переход *ǰ > j-
Отмечается, что в нескольких словах 

начальный *ǰ- переходит в сарт-калмыцком 
в глайд j-. В нашем материале все эти сло-
ва произносятся с z-, кроме одного: ja:sən 
‘рыба’ (< *ǰihasun). У ойратов Монголии, по 
нашим источникам, не обнаружено. Отме-
чается для цаатанского [Убушаев 2006: 26] 
и для олетов Синьцзяна [Борлыкова, Меня-
ев 2020: 65].

3.2.5. Переход -lj-, -nj - > j
Палатализованные lj, nj в интервокальной 

позиции переходят в глайд j: tojə ‘зеркало’ (< 
*tolui), sojən ‘интересный’ (< *sonin) Т, Я. В 
диалектах монгольских ойратов переход не 
отмечен. Не отмечен он и в известных нам 
описаниях цаатанского подговора торгутско-
го [Убушаев 2006: 25–29; Убушаев 1979; Убу-
шаев 1970: 173]. Согласно Ю. Цэндээ [Цэндээ 
2012: 41, 101], данный переход встречается 
спорадически в разных ойратских диалектах 
(в том числе в торгутском), но чаще всего у 
алтайских урянхайцев и у олетов Синьцзя-
на: šijĕw ‘голень’ (*silbe), bojăx ‘становить-
ся’ (*bol-), uja:săn ‘тополь’ (*(h)ulihasun). 
При этом Ю. Цэндээ отмечает переход и не 
в интервокальной позиции (правда, без уточ-
нения диалекта): öjmǟ ~ ölmǟ ‘стопа, мысок’ 
(*ölmij), keldĕg ~ kejdĕg ‘говорит’. 

3.2.6. Рефлексация *k
Определенное внимание авторы уделяют 

качеству рефлексов *k в заднерядном и пе-
реднерядном вокалическом окружении. Из 
нашего материала очевидно, что увулярные 
глухие в начальной позиции демонстрируют 
свободное варьирование между увулярным 
щелевым и увулярной аффрикатой (χоrχɑ́ː, 
qχоrχɑ́ː *korkai ‘червяк’; χáɫən, qχaɫən ‘те-
плый’ (*kalahun)) и только увулярный щеле-
вой — в интервокальной и постконсонант-
ной позиции (nɔχɑ ‘собака’ *nokai, toɫχɑ́ː 
*tolugai ‘голова’, kʰutχoː ‘нож’ *kituga) *k 
перед старым *i дает велярный придыхатель-
ный в начале слова и непридыхательный в 
интервокале (kʰutχoː ‘нож’, kʰumsʊ̆n ‘ноготь’ 
Т (*kimusun), takɑː ‘курица’).

В переднерядном окружении начальная 
*k- выступает как велярный придыхатель-
ный в начале слова (kʰitɘn ‘холодный’ (*köji-
ten, калм. kītṇ), kʰøl, kʰølʏ̆n ‘нога’ (*köl), kʰelj, 
kʰeljɘn ‘язык’ (*kilen)) и как простой веляр-
ный взрывной в интервокальной позиции 
(ekɘ ‘‘мать’ (*eke), ykʏ̆r ‘корова’ (*hüker)). В 
переднерядном слове, где ряд стал передним 
из-за умлаута и вторичного сингармонизма, 
бывшая начальная увулярная выступает 
как велярная щелевая (хønʏ̆ɦɘ ‘баран-Acc’, 
*konin).

3.2.7. Рефлексация *g
Что касается рефлексов *g, то в начале 

заднерядного слова рефлексы *g характери-
зуются не звонкостью, а непридыхательно-
стью (малой длительностью фрикативного 
шума между разрывом смычки и началом 
следующей гласной), ср. выше спектро-
граммы на рис. 9 ‘три’ и 12 ‘теплый’, ниже 
14 ‘земля’. 

В переднерядных словах начальное *g- 
реализуется как велярный звонкий взрыв-
ной (см. рис. 15).

В интервокальной позиции и в перед-
нем, и в заднем ряду рефлексы *g - звонкие 
фрикативные, причем заднерядный высту-
пает в основном как увулярный ʁ, а перед-
ний ― как звонкий ларингальный ɦ. На гра-
нице морфемы («вставное г») и увулярный, 
и велярный звонкие реализованы как непри-
дыхательные взрывные.
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3.2.8. Оглушение увулярного (фрикати-
визация) после l

В сарт-калмыцком наблюдается явление, 
ранее отмеченное для бузавского говора, а 
именно, оглушение увулярного (фактиче-
ски фрикативизация) после l: toɫχɑ́ ‘голова’ 
(*tolugai). В ойратских диалектах Монголии 
наблюдается значительная вариативность 
рефлексов данного слова: tolɢa: (дербет-
ский, баитский, хотонский), tolxa: (дзахчин-
ский, торгутский, урянхайский, олетский), 
tolɢaĕ (дербетский), tolxaĭ (дзахчинский, 
урянхайский), tolxa, tolxăi (дзахчинский, 
мянгатский) [Цолоо 1988: 819]

4. Выводы
Итак, в статье рассмотрены основные 

фонетические диагностические признаки, 

характеризующие диалект каракольских кал-
мыков, проживающих в Кыргызстане, в срав-
нении с другими калмыцкими и некоторыми 
ойратскими диалектами и говорами. Выявле-
ны значения этих признаков на современном 
материале (собственном полевом материале 
авторов); проведено сопоставление с иногда 
противоречивыми описаниями, содержа-
щимися в литературе. Устанавливается ряд 
фонетических распределений для действия 
правил переходов от общемонгольского со-
стояния к состоянию, задокументированно-
му для диалекта. Инструментальный аку-
стический анализ в ряде случаев позволил 
подтвердить или оспорить слуховое впечат-
ление различных исследователей диалекта. 
Классификационная специфическая бли-
зость диалекта к говору калмыков-цаатанов 

Рис.13. ʣjẽ:ŋʨɘɾje ̥‘правнуки’
[Fig. 13. ʣjẽ:ŋʨɘɾje̥ ‘great-grandchildren’]

Рис. 14. qazər ‘земля’
[Fig. 14. qazər ‘land’]
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Рис. 15. *ger ̥te ‘в доме’
[Fig. 15. *ger ̥te ‘[at] home’]

* Звонкость на спектрограмме демонстрируется наличием синей точечной линии («голоса») на 
интервале произнесения согласной. На рис. 9, 13, где рефлексы начальных звонких представлены в 
заднерядных словах, таких линий на протяжении согласной нет, они начинаются с началом вокали-
ческого отрезка.

пока подтверждается по трем параметрам 
(чокание, правило умлаута, спорадическое 
отражение *ǰ- как [j]), и не подтверждается 
по параметру рефлексации *ai#. Специфи-
ческой близости к олетским говорам Мон-
голии в доступном нам материале не на-
блюдается (редукция долгой огубленной в 
непервом слоге свойственна далеко не толь-
ко олетским говорам, как и развитие *i > o 
перед *ahu); впрочем, сами эти доступные 
данные крайне разнородны. В [Борлыкова, 
Меняев 2020: 63, 65] упоминается о специ-
фической близости к части торгутов Синь-
цзяна по чоканию, а также о специфической 
близости к олетам Синьцзяна по различе-
нию огубленных редуцированных (но, как 
справедливо замечено в [Alimov 2014: 248] 

об этой черте и чоканьи в отношении близо-
сти с цаатанами, все это может расценивать-
ся как архаические черты и потому не может 
служить доказательством особой генеалоги-
ческой близости), переходу *bn > mn (в на-
шем материале не наблюдается), переходу 
*li, *ni в [j]; и все это по личным полевым 
материалам авторов. К сожалению, сколь-
ко-нибудь релевантные материалы по оле-
там Синьцзяна пока нам недоступны. Окон-
чательное решение и вообще основанная на 
лингвистических признаках классификация 
говоров за пределами Калмыкии могут быть 
получены только после фонетического об-
следования других диалектов калмыцкого и 
ойратского языков по признаковой матрице, 
примененной здесь.

Сокращения
баит. ― баитский
буз. ― бузавский 
дерб. ― дербетский
дзах. ― дзахчинский
ики-дерб. ― ики-дербетский
калм. ― калмыцкий
кирг. ― киргизский 

лит. ― литературный [калмыцкий язык]
олет. ― олетский
ПМА ― полевые материалы авторов
торг.  ― торгутский
урян. ― урянхайский
хотон.  ― хотонский 
цаат. ― цаатанский 
сарт. ― диалект сарт-калмыков (каракольский)
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